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” fabrică CELULOZĂ din LEMN 


și HÂRTIE din CELULOZĂ 


Celuloze neînnălbite şi înnălbite, 
bisulfite şi sodice pentru industriile 
de hârtie, de fibre artificiale şi in- 
dustria chimică. Celuloze speciale 


şi de calitate superioară. 


Hârtii speciale de ambalaj, hârtie 
pentru țesătorii, hârtii pentru înlo- 
cuirea textilelor, materii prime 
pentru imitații de piele, hârtii de 


scris şi de tipar. 
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DEMORALIZARE 


„Daily Sketch”': „De mult se crede că moralul po- 


porului german se va prăbuși sub efectul bombar- 


damentului mai intens. Aceasta se va încerca acum” 


Radio Londra: „Estefoarte probabil cădacă va avea loc 


o prăbușireinternăa Germaniei, locuitorii orașelor ger- 


mane din Vestvor contribui mult la această prăbușire” 


A 
je noapte, aviatorii englezi au 
aruncat bombe explozive și incen- 
diare asupra unui oraș din Nordul 
Germaniei. Peste căteva zile se putea 
citi un reportaj sobru şi simplu despre 
un om din acest oraş, care şi-a riscat 
vieaţa intrun mod bărbătesc natural, 
aproape obiectiv, in acea noapte, pen- 
tru a salva vieața altora. El se prăbuși 
sub greutatea de sute de kilograme a 
unei scări crăpate, pe care o sprijinea 
cu spatele său, in timp ce soţia „sa 
cobora pe scări cu o femeie leșinată 
in braţe. 


Casa se cutremură din temelii când 
bomba explozivă rupse pereţii. Locui- 
torilor din pivniţă nu li se întâmplase 
nimic. Ei stăteau și ascultau încă ecoul 
detunăturii care a avut loc chiar dea- 
supra lor. Ei se priviră în ochi şi în 
aceeaşi clipă ştia fiecare la ce se gân- 
deau ceilalti: Întruna din locuinţe 
rămăsese o femeie cu doi copii bol- 


navi. La lumina unei lămpi de buzu- - 


nar işi văzură casa lor atinsă şi 
distrusă, O parte din casă mai rămă- 
sese in picioare, în mijlocul morma- 
nului de cărămizi şi grinzi, şi tocmai 
in această parte a casei se afla locuința 
la care se gândiseră cu toţii. Pereţii 
aveau crăpături adânci. Scara, care 
ducea la etajele de sus atârna în gol, 
strâmbată şi fragilă. Era o epavă de 
scară, dar era singurul drum spre cei 
trei oameni care trebuiau să fie sus. 

Atunci se apropie de scară omul de 
care fu vorba, punându-și piciorul pe 
cea dintâi treaptă, pentru a vedea 
dacă mai rezistă. Scara se clătină. 
Pratul de ciment se scurse în jos, ur- 
mat de cărămizi sparte. Omul — care 
probabil se pricepea intru câtva la 
construcţii văzu că scara n avea ne- 
voie decât de o proptea întrun punct, 
cam la înălțimea unui om, şi atunci 
probabil ar mai putea rezista. Soţia 
lui, care stătea alături de el, ştia ce 
intenţii avea el in monumentul în care 
se duse în dosul scării şi o sprijini 
in umeri. 

Aşa, spuse el. 

Apoi soţia lui păşi pe scară şi urcă 
treptele. Ea ajunse la un coridor, trecu 
peste cărămizi şi ruine de acoperiş, şi 
intră în locuinţa din care se auzeau 
glasuri plângătoare. Tavanul camerei 
se prăbuşise, iar in faţa patului zăcea 
femeia leşinată. Întâi luă de mână pe 
cei doi copii şi ii duse prin coridor pe 
scară în jos. Pe treptele ce se clătinau 
mult, ea simţi că intreaga greutate a 
scării apăsa acum asupra umerilor 


bărbatului ei. Se mai urcă odată. 


Când ajunse cu femeia leşinată la ca- 
pătul de sus al scării, avu o clipă de 
şovăire, înainte de a face primul pas 


in jos cu sarcina prea în braţe. Ea 
simţi - acum mai puternic decât de 
prima dată clătinarea. Văzu că pe- 
reţii aveau crăpături si mai mari 
Dedesupt, bărbatul se opintea să ţină 
toată greutatea scării. Cu tiecare pas 
cu care se apropia soţia cu femeia 


leşinată în braţe, sarcina enormă de- 


venea tot mai mare. Poate ştia acum 
că pentru el nu mai exista nicio sal- 
vare, că nu mai era vorba decât să 
facă o ultimă sforţare supremă. Nimeni 
nu ştie ce a gândit el întradevăr in 
această clipă. El nu spuse nimic şi nu 
strigă nimic, ci purtă mut sarcina care 
trecu pe deasupra lui. Când soţia lui 
ajunse la ultima treaptă, scara se 
prăbuşi asupra lui, acoperindu-l cu 
pereţi şi grinzi. A doua zi dimineața, 
cadavrul său a fost scos dintre dărâ- 
mături. 
* 


Pare a fi banală şi neînsemnată 
următoarea poveste a unui pian care 
a fost aruncat dintro locuință pe 
stradă, de presiunea detunăturii unei 
bombe lansate la un atac englez 
asupra Coloniei. Dar in reportajele 
din Colonia bombardată, acest pian a 
fost amintit de mai multe ori, căci de 
el se leagă o intâmplare ce merită a 
fi relatată. Nu e vorba de vreun pian 
deosebit de preţios; era un instrument 
că oricare altul din miile de piane din 
locuinţele germane, căci în Germania 
muzica este întradevăr o artă populară, 
care este răspândită nu numai in sălile 
de concert şi în academiile de muzică, 
ci in tiecare locuinţă. Acum zece, 
douăzeci sau şi mai mulţi ani, pianul 
de care e vorba aici va fi fost cum- 
părat, sau poate chiar moştenit, şi 
apoi sa cântat la el seara şi dumineca, 
muzică veselă și clasică. Copiii vor fi 


cântat la el în ritm stângaciu primele 


lor măsuri şi game . .:. până când în 
acea noapte de atac aerian avu loc 
la Colonia un lucru neobişnuil. O 
bombă explodă în imediata apropiere, 
răsturnă pereţii caselor şi aruncă pia- 
nul în stradă, pe o grămadă de moloz 
şi cărămizi. Locuitorii din Colonia au 
petrecut o noapte grea. Frumosul lor 
oraş a fost incendiat şi distrus în 
multe locuri. Dar groaza nu-i tăcu să 
desnădăjduiască şi se povesteşte că 
in mijlocul grindinei de schije ale 
artileriei antiaeriene, la lumina caselor 
arzânde, un locuitor din Colonia văzu 
pianul în mijlocul străzii, se apropie 
de el şi cântă la pian, in mijlocul 
caselor dărâmate, vechiul cântec în 
dialectul regiunii: „Es hat noch immer 
gut  gegpange' (Am scos-o la capăl 
mereu). 
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O faptă simbolică 


Cu sentimentul proaspăt şi tânăr al energiei lor bogate, vânătorii de munte și-au încununat periormanțele în lupta pentru Caucaziu 
printr'o laptă simbolică, cucerind vârtul Elbrus de 5.630 m, cel mai inalt munte din lanţul Caucazilor Fotogratia îl arată pe locole- 
nentul Spindler, după coborire. El este decorat cu Crucea de Cavaler şi a iost unul dintre conducătorii acestei expediţii. Cunoscutul 
alpinist german şi-a scos masca cu aparatul de oxigen şi se odihneşte puțin. Înapoia lui se află vâriul Elbrus cu norul lui 
caracteristic de deasupra, format de vântul ascendent de pe pantă Fotogralia: Kintscher, reporter de războiu (PK) 
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 GĂUGALIA 


: Sarat 


Ho alăturată dă o imagine a ţi- 
nutului dintre Marea Neagră şi 
Caspică asupra căruia, s'a indreptat, spre 
sfârşitul verii și in toamna anului 1942, 
interesul întregii lumi cu ocazia 
înaintării germane. Numele de Kerci 
şi Rostov aduc aminte de marile 
bătălii care au deschis armatei porţile 
către Caucazia. Regiunea industrială 
Stalingrad dela ultimul cot al Volgei, 
înălțimile dominante Volga şi Ergheni 
ce se întind spre Nord și Sud de aci, 
delta colosală dela Astrahan, sondele 
din regiunea petroliferă Bacu și con- j 
ductele de petrol care duc spre Maicop în bag Sonde 
Tuapse şi Batum, din partea de Nord 
şi Sud a munților, puzderia de orașe, CD Conducte de petrol 
liniile ferate, care tind din Caucazia și A 
dela mări către Nord spre interiorul moerearmerzarenr Linii ferate 
Uniunii Sovietice şi trecăturile deschise — a. as Frontiere 
prin masivul munților cu o energie cum 
numai scopurile mari pot s'o trezească 
— toate acestea ne dau o idee de im- 
portanța. luptelor pentru Caucazia. Ste- 
gulețele de pe hartă arată direcţia 
fazei de luptă cu care armata germană 
şi-a început înaintarea în partea cea 
mai de Sud a Uniunii Sovietelor. O 
- descriere amănunţită a stărilor de 
lucruri din Caucazia, o face articolul 
intitulat „Stăvilarul dintre două mări, 
din pagina 30 a acestui număr. 

Desenul: K. F. Brust 
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Infanteria slovacă pe drumul de inaintare. Tânara armată a micului popor dintre 
culmile înuite ale Munţilor Tatra şi Dunăre se poate mândri cu o bogată tradiție 


militară. Chiar în armatele prințului Eugen se aflau ostaşi slovaci încercați şi viteși 


feciorii Munţilor Trata in Caucazia 


Reporterul revistei noastre la divizia slovacă rapidă de pe frontul din răsărit 


Fotogralule: Pabel, reporter de războiu (PK 


+ Soldaţi din divizia rapidă slovacă, luptând într'o porum- 
bişte. Se truge mereu in câmpul cu porumb des de 


nu-l poţi străbate cu privirea şi cuce trebue curățit de 
adversar. Un subulițer din grupul de curățire a alergat la 


strigătul unui camarad rănit şi-l duce prin porumbul | 


inalt cât un om, la sanitarii care-i vor da primul ajutor 


Generalul Turanec, comandantul diviziei slovace, decorat cu Crucea de Cuvuler, discutând 


situația cu generalul Kirchner, comandantul unui corp blindat german. Trupele slovace au 


uvut, asigurand Hancurile trupelor germane, o parte însemnată la înaintarea din Caucazia 


Semnul tactic al Slovacilor. Semnul na 
țional slovac reprezintă simbolic, cu cele 
Lrei arcuri ale sale sub crucea dublă, cele 
lrei şiruri de munți ai Slovaciei, Tatra 
Matra şi Fatra şi arată diviziei drumul 


O întâlnire ciudată. Cu prilejul unei 
recunoașteri, comandantul unei avan 
gărzi dă peste cei dintâi Kirghizi 
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Imbarcaţiunile de protecție ale unui convoiu ger 
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cii ucigător. 
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deie torpiloare engleze. Lumina strălucitoare de "d 
magneziu a proiectilului luminos (vezi coperta) ie 
de abia îl iace vizibil pe adversar pentru câteva 
minute că muniţia trasoare a și început să [âș 
nească din toate ţevile impotriva inamicului, mai. 
inafnte ca ei să-şi lanseze torpilele. Dungile lu- 
„minoase din lotogralia de sus provin dela tocu- .. 
rile trase de vasul pe care sta reporterul de răz- p 
- boiu, în timp ce dârele luminoase în formă de 
ghiare de toc. din fotogralla de jos, au lost lă- . 

sale de proiectilele unui alt vas german , 


Fotografia: Eichen, reporter de războiu (PK) 
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OFIŢERII FINLANDEZI 


Prin lupta sa eroică împotriva bolșevismului, mica armată finlandeză 


a atras asupra ei privirile lumii. Autorul articolului de mai jos, după ce 


a petrecut mul! timp pe frontul finlandez, cercetează motivele şi cauzele 


succeselor finlandeze, descriind mentalitatea acestui popor eroic, arătând 


solidaritatea dintre ofițeri şi trupă și schițând instrucţia corpului ofițeresc 


D: când în când soldaţii finlandezi, 
strânși în jurul focului sau în adă- 
post, vorbesc despre ofiţerii lor. Ei o 
fac aceasta probabil la fel ca şi solda- 
ţii din toate armatele beligerante — cu 
excepția trupelor bolşevice, care în 
stupiditatea lor nu ştiu să spună nimic 
despre comandanții lor. lar câteodată 
şi ofiţerii finlandezi stau impreună cu 
soldaţii lor la foc, şi conversaţia 
se continuă în acelaşi ton liniștit. 
Am auzit odată pe un soldat întrebând 
pe maiorul său: „Cum faceţi domnule 
maior că n'aţi fost rănit niciodată până 
acum? Cum se poate că cu toate 
acestea înaintați spre inamic fără să vă 
aplecaţi, în timp ce noi căutăm cu toţii 
vreo cută de teren și că apoi cădeţi 
deodată la pământ de credem cu toţii 
că acum s'a sfârşit, ... dar pe urmă vă 
sculaţi iarăşi teafăr spunând: „N'are 
niciun rost să atrag “asupra mea focu- 
rile acestea atât de numeroase!" Cum 
o faceţi asta domnule maior?" Maiorul 
surâse și stătu pe gânduri o clipă. În 
sfârşit spuse: „No ştiu nici eu! Eu 
cred că sunt foarte laş, dar de asta cu 
greu te desveţi.' Soldaţii din jurul 
focului izbucniră într'un hohot de râs. 
Maiorul spusese cea mai bună glumă 
din timpul războiului. Ea se discută 
timp de săptămâni lângă foc. Se pune 
intrebarea în mod serios dacă e posi- 


bil să înaintezi astfel contra inami- 
cului, căci Finlandezii au cu toții 
darul filosofiei şi vor să se con- 


vingă de adevăr. Dar în sfârşit, cineva 
spune: „Nu i-aţi văzut faţa, cum zâm- 
bea?” Şi iarăși râseră cu toţii de maio- 
rul lor. A fost poreclit in batalion 
„laşul”, dar dacă unul pronunţă cuvân- 
tul, atunci celălalt râde, sau spune: 
„Bine-ar fi de am avea mai mulți lași 
ca ăsta!” Sau: „Dacă asta-i lașitate, 
păi ce e curajul? Nimeni no poate 
hotări. Doar unul mai înţelept declară: 
„Vom vedea ce e, când vom fi ajuns 
la Marea Albă..." 


Calea spre înfăptuire 


În această declaraţie a maiorului se 
cuprinde foarte mult din mentalitatea 


finlandeză de pe front. Întradevăr, 
cu toate că multe puncte de ve- 
dere ale instrucției şi ale tacticei 


armatei finlandeze îşi trădează origina 
lor germană şi mai ales instrucţia ofi- 
țerilor finlandezi în armata germană 
inainte de primul războiu mondial, Fin- 
landezul este diferit de German, pei- 
sajul finlandez și prin urmare și teatrul 
de operațiuni e diferit, şi tot astfel 
şi mentalitatea linlandeză este diferită. 
Aceste” trei fapte importante in caz de 
războiu au fost recunoscute din timp şi 
de către ofiţerii finlandezi care admiră 
fără rezerve armata germană, iar ex- 
perienţa lor a fost adaptată in modul 
potrivit. Actuala armată finlandeză, cu 
excelentele calităţi combative ale trupei 
şi cu un admirabil corp de ofiţeri activi 
şi de rezervă, este rezultatul expe- 
rienței aplicate in mod just. 


Teoreticieni şi ofițeri „Odemark” 


În corpul ofițeresc putem deosebi clar 
cele trei tipuri caracteristice ale ofițe- 


rului: Pe ofiţerui practic de front, pe 
teoretician şi pe actualul sau viitorul 
ofițer de stat major, care întruneşte în 
persoana sa într'o formă perfectă da- 
rurile teoriei şi ale practicei. Cel mai 
rar se întâlnește printre ofiţerii fin- 
landezi teoreticianul pur. Ce e drept, 
o armată mică are nevoie tot atât de 
urgentă de specialiști ca şi una mare, 
dar ea cere totdeauna dela specialiști 


o experienţă largă, ca o condiţie fi- 
rească, şi prin urmare întâlnim pe 
frontul finlandez şi profesori dela 


Școala de Războiu sau cunoscuţi scrii- 
tori militari, bunăoară comandanţi de ba- 
talion sau de regiment. Întradevăr, pare 
a fi o năzuinţă a majorităţii tacticieni- 
lor sau teoreticienilor finlandezi de a 
aplica teoria în alte domenii militare. 
Un spaţiu larg acordă pentru aceasta 
şi diferența dintre fronturi precum și 
dinamica comandamentului finlandez, 
care este lipsită de orice rigidate din 
capul locului, adaptându-se în mod 
elastic la ocaziunile și condiţiile ne- 
cesare. La toate acestea se adaugă fap- 
tul că adesea comandantul batalionului 
este cu totul independet în acţiunile 
sale, trebuind să ia deciziuni de im- 
portanță tactică sau chiar strategică. 

Dar aceste condițiuni sunt îndeplinite 
mai ales de ofițerul de front, cu talent 
practic, din armata finlandeză. Poţi face 
și aici o deosebire foarte clară între 
două figuri diferite. Soldatul finlan- 
dez ii dă adesea titlul de onoare al 
ofițerului vânător sau „,Udemark“, iar 
cel care este comandant în armata fin- 
landeză și este numit cu respect de 
trupele sale, acela află că face parte 
din elita ofițerului finlandez de front. 
Acest titlu de onoare il poartă și mulţi 
dintre ofiţerii de rezervă. Sunt cu toţii 
bărbaţi care s'au familiarizat cu deose- 
bire cu terenul de luptă caracteristic 
pentru Finlanda. Ei cunosc toate sem- 
nele şi urmele pădurii, le interpretează 
in modul cel mai potrivit şi, găsesc în 
mod instinctiv cea mai bună trecere 
peste orice apă. Ei au ochii cei mai 
ageri şi sentimentul cel mai sigur 
pentru acţiunea justă. Nu le place să 
plece in oraşe când au concediu, sunt 
mereu printre soldaţii lor pe care îi 
iubesc. 

Cei mai mulţi dintre ei sunt skiori și 
sportivi admirabili. Ei se pricep la 
pescuit şi la vânatul ursului. Ştiu să 
atragă în cursă pe Bolşevici și sunt de 
o asprime de necrezut. Finlandezul fiind 
înzestrat de natură cu această asprime, 
el o presupune şi la ofiţerii săi pe 
front. Vor fi existând astfel de nece- 
sități și la alte armate, dar teatrul de 
luptă nu impune totdeauna condițiuni 
atât de aspre ca pădurile seculare fin- 
landeze sau regiunea Odmark a Ca- 
reliei, în timpul iernii. Ofițerul finlandez 
are avantajul că el se poate pregăti 
încă din timp de pace la astfel de rea- 
lizări şi la misiunile sale de luptă 
speciale, căci el ştie unde trebue să-și 
apere patria. Dar această realizare 
naturală nu se mărgineşte numai la 
ofițeri şi la soldaţii care luptă pe front, 
ci ea include şi pe generali. Numărul 
ofiţerilor „,Odmark” de toate rangurile 
este extrem de mare, iar numărul ofi- 
țerilor care nu au același dar de a 
lupta în codri, fiindcă și-au petrecut 


vieața departe de pădure și de apă, în 
orașele Finlandei, este relativ mic, 
căci chiar Finlandezul orăşean simte 
totdeauna un impuls lăuntric spre la- 
curile şi pădurile finlandeze. 


O selecţie severă 


Nu e uşor să devii general întro 
armată mică. Procesul de selecţionare 
este mai sever decât întro armată 
mare. Se cer calităţi și cunoștințe ex- 
cepţionale pentru comanda marilor uni- 
tăți. Pentru fiecare ofițer este o condiţie 
să fie în cea mai strânsă relaţie cu 
comanda practică a trupelor, în toate 
formele necesare, indiferent de funcţiu- 
nea pe care o are în urma talentului şi 
a experienței sale. De multe ori se face 
constatarea că şeful de stat major al 
unei divizii ar fi demn de o misiune 
mai importantă. Dar nu trebue să se 
piardă din vedere faptul că in regiunea 
de operaţiuni finlandeză, foarte adesea 
divizia trebue să-și asume o funcţiune 
pe care pe alte fronturi o exercită un 
întreg corp de armată. Prin urmare, mi- 
siunea se deplasează, ea merge cu 
mult mai mult în amănunte decât în 
alte comandamente de divizie, Trebue 
să se țină seama de fiecare om ca in- 
divid, şi apoi de grupe speciale în 
fiecare companie. Comandantul este 
deplin conştient de responsabilitatea 
misiunilor sale, care de multe ori întrec 
cadrul misiunilor unei divizii. Amintesc 
faptul că toţi generalii cu care am 
făcut cunoștință în armata finlandeză 
purtau însemnele regimentului 27 vâă- 
nători din primul războiu mondial, fiind 
astfel inzestraţi. cu vasta experiență a 
armatei germane, ca o bază a coman- 
damentului lor plin de succes în ţara 
proprie. 


Nu lipseşte din armata finlandeză 
nici micul aspirant fercheş şi vesel, 
tânărul voinic şi viteaz, care participă 
la toate patrulele și nu lipseşte 
nici ofițerul de rezervă merituos, cu 
experienţa războiului. În primul rând 
insă, din armata finlandeză nu lipsește 
un material uman excelent. Soldatul 
finlandez se trage in majoritatea cazu- 
rilor din pădurile finlandeze. El este 
plutaș, 'țâran, tăietor de lemne. Ca 
muncitor industrial, el este un om în- 
frățit cu natura, care serveşte în corpul 
de miliție în timp de pace in tocmai ca 
şi ofițerul. 


De aici rezultă unitatea dintre ofițer 
şi soldat, accentuată și mai mult prin 
faptul că natura a înzestrat pe soldatul 
finlandez cu modestie și cu bun simţ, 
care vede în superiorul său un -coman- 
dant incercat și un camarad cu ex- 
perienţă, gata să-i vie în ajutor. 


Mannerheim 


Fără acest material uman excelent 
şi fără această colaborare încercată, 
admirabilele realizări ale armatei fin- 
landeze în războiu ar fi imposibile. 
Această armonie dintre om şi misiunea 
sa se comunică până în funcțiunile cele 
mai înalte ale armatei. În Marele Car- 
tier General al Mareşalului Finlandei, 
cei mai mulţi ofițeri poariă decoraţiile 
din primele linii ale frontului, iar şeful 
de stat major al armatei finlandeze, 
generalul Heinrichs, este considerat în 
acelaşi timp drept unul dintre cei mai 
viteji ofiţeri de front. lar Mareşalul 
Finlandei, Baronul de Mannerheim, 
trăieşte în inimile tuturor soldaţilor săi. 
Chipul său impodobeşte orice adăpost 
provizoriu și orice casă finlandeză. În 
el se intruchipează credința unei mici 
naţiuni în puternica și invincibila sa 
armată şi deci in pacea dreaptă pentru 
Finlanda. Ofițerii finlandezi, exemplari 
in atitudine şi în faptă, vor asigura 
această pace impreună cu vitejii lor 
soldaţi. 

C. St. 


„Mareșalul 


C. G. MANNERHEIM 


„Prin faptele dvs. războinice ați obţi- 
nut locul de onoare al celui mai mare 
soldat al istoriei noastre“ 


(Din adresa de felicitare a Finlandei 
către mareșalul ei, cu prile- 
jul împlinirii a 75 de ani) 
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„Moon ooareee 


Cea de a 4-a 
încercare de debarcare 
a Englezilor: 


7 Prima încercare dela 28. Il. 42, făcută la St. Na- 
zaire a eșuat după trei ceasuri 
A doua încercare dela 23.1V. 42, făcută la Sud de 
Boulogne, a eșuat după 8 minute : 
A treia încercare dela 4. VI. 42, făcută pe coasta 
Canalylui Mânecii a eșuat după 30 minute 


In revista noastră sa vorbit despre 
intreprinderile din trecut, iar în aces! 
număr se vorbeşte despre intreprinde: 
rea dela Dieppe sau întreprinderea 
„Jubilee, după cum e numită în actele 
secrete ale marelui cartier general 
englez. Se prea poate că vor urma alte 
încercări de a se constitui un al doilea 
front sau să se dovedească prin trupe 
de asalt mai mici sau mai mari această 
dorință şi se mai poate chiar ca o 
asemenea tentativă să aibă într'o bună 
zi un “succes mai mare decât până 
acum. Unui asemenea succes iniţial îi 
va urma apoi numai o înfrângere grea. 


Întreprinderea Jubilee” a fostpregătită 
timp de zece luni. Au fost construite 
blindate noi și vehicule pentru 
transportul soldaţilor cu punți de de- 
barcare; în sfârșit se adusese în 
Anglia cei mai buni soldaţi din Canada, 
tii de țărani şi muncitori agricoli. Mai; 
multe luni de zile sa făcut instrucţie 
cu ei pe un teren pe care credeau 
că-l vor găsi întocmai şi la Dieppe. 
La 19 August ora 6 dimineaţa, primul 
soldat canadian punea piciorul pe pă- 
mântul francez. La ora 2 după masă 
intreprinderea eşuase. O flotilă zăpă- 
cită se întorcea în Anglia, marea era 
acoperită cu epave, pe plajă zăceau 
rămășițele tuturor blindatelor debar- 
cate, precum şi sute de morţi, iar 2.000 
de soldaţi canadieni părăsiți de flota 
fugară erau duși în lagărele de prizo- 
nieri. 

„Dieppe se găseşte in mâinile 
Englezilor'”, a anunţat radio englez la 
19 August ora 10 dimineaţa. lată cum 
de s'a ajuns la această știre: la început 
s'a spus „Am pătruns în Dieppe" și ştirea 
venea dela un soldat canadian, care se 
salvase cu un aparat de radio în spate 
în hotelul de pe țărmul mării. „Știam” 
a declarat el după ce a fost tăcut pri- 
zonier, lucru care sa întâmplat imediat 
după transmiterea ştirii, „că cei de pe 
vase așteptau această știre. Era de alt- 
fel singura mea misiune să o transmit. 
Am avut-o tot timpul în cap. Din 
această cauză mă zăpăcisem." 


În timpul acestei lupte populaţia 
franceză a simpatizat cu trupele ger- 
mâne. Aceasta sa putut constata în 
mod clar şi trebue să fie spusă. 


Ca recunoștință faţă de această com- 
portare, Fuhrerul a pus în libertate pe 
prizonierii de războiu din această re- 
giune. Pe lângă aceasta sau donat 
comunelor zece milioane de franci. 


Un document a cărui existenţă Britanii o neagă: Două pagini din ordinul de 


ope:ații dela Dieppe. Pe treizeci de pagini el conține cu precauțiune şi 
măsurile care trebuesc luate în cazul unui eşec sau unei eventuale retrageri 


be 
pe 


Locotenentul Oldenburg, care cu deşamentul său de 
asalt a pus capăl tentativei dela Dieppe, descrie desena- 
torului nostru siârşitul. ,„,„Cu mâiniie ridicate au venit 


„„De ce au fost aproape numai Canadieni?'' Această între- 
bare ii pune pe aceşti vechi soldaţi de profesie, care lusese- > 
ră în India şi în China şi lăceau parte din trupele de debar- 


Reporterii de războiu ai re- 
vistei noastre retrăesc pas cu 


Reporterul nostru fotografic 
interoghează prizonierii 


pas desfășurarea luptei spre noi, prin obstacolele de sârmă, ultimii Canadieni' englezii! care — în incurcătură. Ei o găsesc penibilă şi de dteea tac 
€ : 1] 
Soarele african — odată plăcut Pi 


Fotografia: Uecker. reporter de războiu [(PK) 


Pe baza documentelor capturate şi declarațiilor date de prizonieri: Marşul şi atacul asupra localităţii Dieppe 


CUM A FOST PLĂNUITĂ 


„ Tunuri și mitraliere 


Armata pregătită pentru invazie şi 
imbarcată pe vase de transport așezate 
in trei valuri consecutive, urma să 
ajungă pe intunerec sub protecţia dis- 
trugătoarelor şi crucişătoarelor în fața 
coastei franceze, la Dieppe. Avioa- 
nele de luptă şi artileria navală tre- 
buiau să neutralizeze apărarea şi cu 
ajutorul unor îmbarcaţiuni speciale de 
debarcare pregătite, trebuia să înceapă 
tot pe întunerec debarcarea primului 
val, care consta dintr'o divizie. Ziua 
de 19 August fusese aleasă din două 
motive. Întâi, in această zi la sosire 
era un flux mare, fapt care permitea 
imbarcaţiunilor de debarcare să vină 
până pe plajă. În al doilea rând, era 
lună nouă. Întreprinderea „Jubilee“, 
după cum a fost numită de marele 
cartier general englez, pregătită și in- 
struită timp de zece luni trebuia să 


CUM SA TERMINAT 


1) Surpriza n'a reuşit. Flotila en- 
gleză a fost zărită şi oprită departe în 
fața coastei, de către vasele de avan- 
post ale marinei germane. lar când 
ajunseseră să se apropie de coastă, se 
luminase de ziuă. Apărarea germană 
era alarmată, 


2) Cele patru grupuri din flancuri au 
lost prinse și nimicite de focul german 


nimiciți cu grenade de mână sau au 
fost siliți să se predea. 

3) Pe plaja dela Dieppe (vezi foto- 
gratia din stânga), unde se afla centrul 
de greutate, Englezii au suferit cea mai 
grea înfrângere. Întregul teatru de luptă 
a rămas acolo pe lășia de plajă. Niciun 
blindat şi niciun infanterist nu a reușit 
să treacă mai departe. Infanteria a fost 
atacată din flancuri de către focuri de 


penit in pietrişul de pe plajă, șenilele 
se învârteau pe loc până când au fost 
distruse de tunurile anticar germane. 
Rezervele engleze de pe mare suferiseră 
între timp, în decursul duelurilor cu ar- 
tileria şi aviația germană, pierderi grele: 

Au fost distruse 127 avioane, 4 di- 
strugătoare, 2 torpiloare, o vedetă ra: 
pidă şi 7 vase de transport. Patru cru- 
cişătoare, 4 distrugătoare, 4 vedete ra- 
pide şi 5 vase de transport au fost 
avariate. 

După o luptă de cinci ceasuri, la ora 


incă de când se găseau pe plajă. La mitralieră şi incă din primele zece 11, întreprinderea  „Jubilee” eșuase; 
Berneval, câţiva Englezi au ajuns intro minute au căzut sute de Englezi, iar după 8 ceasuri, la ora 2, vasele engleze 
vale şi au reuşit să înainteze câteva alții sau ascuns în unghiul mort al fugiseră şi fusese luat prizonier ulti- 
sute de metri până când şi ei au fost şanțului anticar. Blindatele s'au înțe- mul Canadian. 


Desenul: Liska, reporter de războiu (PK) 
Fotogratiile: Kenneweg, 


reporter de războiu (PK) 


luvească pe Germani prin surprindere. 
Germanii trebuiau daţi peste cap. 

Trupele debarcate la extrema dreap- 
tă şi stângă a aripilor trebuia: să îm- 
presoare localitatea Dieppe în formă 
de semicerc, să se unească și să cadă 
în spatele Germanilor, întocmai ca şi 
trupele debarcate la Bains și Pourville. 

Centrul de greutate urma să se afle 
pe plaja dela Dieppe. Acolo, blindatele 
debarcate impreună cu infanteria tre- 
buiau să pătrundă imediat în oraş și să 
cucerească drumurile care duc spre Le 
Havre şi Abbeville. Infanteria trebuia 
să pătrundă în oraș și să-şi dea mâna 
cu trupele de învăluire. Dacă această 
acţiune ar fi reuşit după cum era plă- 
nuită, atunci sar fi putut crea un cap 
de pod, şi sub protecţia lui s'ar fi putut 
începe debarcarea celui de al doilea și 
de al treilea val. 


a 
se 


lată sfârșitul acțiunii dela Dieppe 
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O lotogratie ciudată din acest războiu: Poliţişti germani în echipament de campanie într'o localitate 
sovietică din prima linie. Batalioanele de poliţişti stau din luna Martie a acestui an alături de soldaţii 


Poliţia germană de 
ordine, făcând de pază 
în fața Leningradului 


armatei in poziţiile cercului din jurul Leningradului. Fotogratia alăturată arată o companie care, după o 
luptă corp la corp de 24 de ore, a respins pe Sovietici dintr'o breşă tăcută în liniile germane. Coman- 
dantul batalionului i se adresează exprimându-şi recunoştinţa. Mâine se pleacă din nou în poziţiile din lață 


& Un nou fel de polițisti 


În acest reportaj și în fotografiile alăturate reporterii de războiu Kenneweg și Kiaulehn din comp. de propagandă 


ne descriu lupta pe front a poliției germane. Polițistul german denumit „,Schupo'“: (o presc. pentru Schutzpoli- 


zei) este singurul din lume, care luptă în primele linii ale frontului în formațiuni proprii. Spre deosebire de polițistul 


englez „„Bobby', el -este un luptător cu suflu inepuizabil care a trecut prin toate disciplinile războiului și ale păcii 


U: mic tablou mişcător pe care il 
cunoaște oricine şi care poate fi 
observat in tiecare zi in orice oraş 
european: Un poliţist conduce, ca Sf. 
Christofor, un - copilaş prin valurile 
circulaţiei. 

lată însă şi un alt tablou, pe care 
nu-l cunoaște aproape nimeni şi care 
poate li văzut înăuntrul granițelor şi 
numai la limitele până unde se intinde 
slera puterii germane: În tranşeele din 
lața Leningradului, stă in apă până la 
burtă un vagmistru, duelează cu lrăgă- 
torii buni sovietici și îndreaptă tunul 
asupra carelor blindate, care incearcă 
mereu să străpungă cercul din jurul 
Leningradului, 

Politistul german, care astăzi con- 


duce un copil sau un orb în circulaţie, 


- 


Ultimul indicator pe drumul Leningradului. Până 


in centrul oraşului nu mai sunt decât 29 km 


lu 10 km de indicator se află Uriţe şi Sturo Panovo, 
«oua cartiere mârginaşe ale Leningradului, care 
“rau legate de oraş prin linii de tramvaiu. De-a-lun 

«ul marginii sale orientale trece linia principală de 
lupta a Germanilor, scena pe care su deslăşural 


lupta corp la corp de 24 de ore a companiei 


iar mâine luptă cu pistolul automat în 
mână, este o apariţie nouă şi necunos- 
cută 


În timpul olimpiadei din 1936 


a apărut pentru prima dată în faţa 
lumii acest nou tip de om. Erau oameni 
voinici, sprinteni in uniforme albe şi cu 
barba rasă și numai rareori purtau o 
mustață mică. 


La inceput era considerat ca un de- 
fect felul lor aparte şi atenţia deosebită 
care li se acorda, nu purtau bastoane 
ră gumă, cum au colegii lor din ma- 
joritatea celorlalte ţări. Ei puteau fi 
văzuti nu numai ca păzitori ai circula- 
ției, ci şi ca tâlmaci şi ca atleți olim- 


pici, care câştigaseră multe medalii. În 


— 


Leningradul sub bombardamentul 


Doar avioanelor stuka. De aici se pol 


vedea lămurit şantierul, bisericile şi 
clădirile pompouse ale partidului, iar 
cu binoclul se deosebesc până şi vehi 
culele şi oumenii mişcându-se. Când 
vântul e lavorabil, se aude chiar şi 


urletul sirenelor de alarmă aeriană 


cai „3 RR 


- » 


Mi mică i 


NE PIINE ta 


acest războiu ei au apărut pentru 
prima dată ca ostaşi și luptători pe 
front de o varietate atât de abundentă 
încât e aproape plictisitor să povestim 
tot ce tac şi ce pot să facă. Nu numai 
că pornesc la asalt, ca orice alt soldat, 
dar ei sunt și specialişti in combaterea 
incendiilor de petrol şi a bandelor de 
hoţi. Ei fac inotensivi pe franctirori şi 
pe parașutiști, asigură axurile care duc 
pe tront, construesc drumuri şi poduri, 
pun din nou în funcţiune uzini elec- 
trice distruse, apără de nimicire operele 
de artă, fac inofensive bombele neex- 
plodate și învață populaţia din regiu- 
nile cucerite să lucreze din nou şi să 
organizeze un serviciu de ajutor pro- 
priu impotriva  stricăciunilor  dato- 
rite războiului. Ei sunt astăzi în 
patrie şi mâine pe front, schimbându-și 
litewka albă cu tunica de culoare 
„feldgrau” cu aceeaşi naturaleţă după 
cum undeva aiurea un cetățean işi 
schimbă îmbrăcămintea de sport cu 
cea de seară... Cuvintele mândre ale 
lui Byron: „Nu mă întreba ce pot, ci 
intreabă-mă ce nu pot!', inlăturand 
semnul mândriei, se potrivesc bine 


poliţiştilor germani. 


Fiecare polițist este oglinda 
poporului său 


Dacă această oglindă schimonoseşte 
imaginile nu se datorește decât cur- 
bării ei sub presiunea care o apasă de 
sus. Acolo unde polițistul este un organ 
al autorităţii publice şi unde membrii 
unui popor se simt ca supuşi, el este 
urit, iar poporul tare se mai bucură de 
se întâmplă vreodată să mănânce poli- 
țistul bătaie. Poliţia germană a mo- 
narhiei a fost caracterizată bine de cu- 
vintele unui pretect de poliție berlinez 
din acea vreme: „Vai de curioşi! 

Polițistul cu coif de atunci a devenit 
de mult o chestiune ce priveşte numai 
mascaradele şi balurile costumate. Din 
toate organele statului, poliţia germană 
este astăzi cel mai popular. Când se 
fac colecte de stradă pentru ajutorul 
de iarnă german, rezultatele colectei 
poliției se găsesc în frunte. Fiecare işi 
amintește de o zi când poliţia i-a oterit 


serviciile ei. Ea dă jos din pomi pa- 


În autocamioane spre noua poziţie. Semnul 
travestit, de soldatul obişnuit al armatei 


dela capelă este singurul care-l mai deosebeşte acum pe polițistul 


El are aceleaşi arme şi aceleaşi misiuni şi luptă ca toți ceilalţi 


vii 


Pi” ramai 


ip 


Poliţiştii relatează despre luptele de stradă dela Staro Panovo 


„Timp de 24 de ceasuri" povesteşte căpitanul Pâlke, „,ne- 
am luptat pentru liecare casă cu carabinele, pistoalele, 
granatele şi baioneta. În timpul nopții situația deveni 
deodată critică, ne mai putând să deosebim amicul de ina- 
mic. Eram in mijlocul Sovieticilor şi nu ne puteam recunoaş- 
te decât prin strigăle. Ştrigătele şi răspunsurile trebuiau 
să meargă ca luigerul, căci de nu. se trăgea cu arma“ 


„Suntem aproape toţi din aceeaşi regiune“, spune vagmistrul 
Nikodemus. „Femeile noastre se cunosc, copiii noştri merg 
impreună la şcoală, ceea ce lace să existe o bună camarade- 
rie între noi. Dar mai vorbim şi acelaşi dialect, lapt care 
şi-a avut importanța sa iei noapte. Bolşevicul incercase de 
mai multe ori să ne înșele, dar „,camaradul“: său suna 
altiei decât la noi. Graiul autentic din Mainz nu-l cunoştea 


pagali liliputani, ştie tot ce trebue să 


A lost trei ore prizonier la Sovietici. Vagmistrul Ferber se rătă- 
cise in învălmăşeala dărâmăturilor de case de camarazii săi, când 
se pomeni deodată inconjural de zece arme sovietice. —,,M'au 
dus câteva străzi înapoi, dar să nu mă întrebaţi cum" po- 
vestește dânsul. „Cu lovituri de picior în spate şi inghiontindu- 
mă cu palul puştii în cap. Dar eu sunt Renanian şi lol rezist 
eu ceva. Şi de lugit, tot am lugit, când se întunecase!' 


„Am înjurat de multe ori straşnic, când trebuia să mer- 
gem în timpul instrucției la poligonul de tragere şi pe 
câmp", mărturiseşte vagmistrul P. „Eram doar poliţişti 
“nu soldaţi''. Cu toate acestea, vagmistrul P. s'a dovedit 
ostaș, conducând în lupta dela Staro Panovo un deta- 
şameni de şoc, care s'a reintors cu 40 de prizonieri ruşi. 
Deşi rănit, el a rămas la trupă până la terminarea luptei 


„„Aceste cisme vrednice mi-au jurat mai întâi credinţă 
pe o insulă de reglementare a circulaţiei la Koblenz”, 
povesteşte vagmistrul Schmeer. Apoi m'au însoțit cre- 
dincioase prin Lorena şi Franţa, iar acum blestematul 
de Bolşevic mi-a făcut o gaură în ele. „Schija i-a pă- 
truns în pulpă, dar i-a fost scoasă de medic abia dimi- 
neața după luptă, căci mai înainte n'avusese timp 


Cu panglica Crucii de Fier la tunică şi alături insig- 
nele poliției. Vagmistrul Egner are 46 de ani, dar cu 
toate acestea, cum spune şelul lui de pluton, este incă 
sprinten ca o nevăstuică. „Eram agent de transmisi- 
une la postul de comandă al batalionului, povesteşte 
dânsul. De zece ori am lăcut drumul dus şi în- 
tors prin ploaia de gloanțe care şuierau pe la urechi 


ştii şi aplanează orice neinţelegere. În 
iarna aspră a acestui războiu ea a lup- 
tat pe front, dar a aprovizionat şi 
patria cu cărbuni, a curăţit străzile de 
zăpadă şi sa ingrijit de distribuirea 
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alimentelor. Ea este oglinda poporului a fost considerat totdeauna ca fiind 


german, dar o oglindă netedă şi plană. 
Poliţia germană nu este o autoritate 
publică, ci insuși poporul german. 
Englezii au inventat cuvântul de răz- 
boiu total. În' Germania acest cuvânt 


străin. Felul german de a gândi în linii 
generale nu ințelege de ce trebue să fie 
numai războiul total și nu și pacea. 
Când Germanul vrea să spună de un 
om că e bine dispus şi râde cu poftă, 


zice că e un om „aulgerăumt' ceea ce 
în limba germană nu însemană numai 
ordonat şi curat, ci și vesel și fără 
nicio grijă. Germanului îi place vieaţa 
ordonată, veselă şi vrea să trăiască în 
condițiuni clare şi de aceea el consi- 


deră intreaga vieaţă ca liind totală, iar 
nu numai o parte. Un popor care se 
decide pentru o vieaţă totală numai în 
timp de războiu, după părerea Germani- 
lor, nu poate ti in timp de pace un 
pupor „aulgerăumt”, adică ordonat etc. 
Prin urmare în vieaţa din timp de pace 
a unui asemenea popor trebue să existe 
neorânduire, neajunsuri, iar spaţiile 
vitale ale unor asemenea oameni nu 
pot li curate şi în ordine. 


Dar ajunge atâta filosofie. Aici vrem 
să arătăm care» este cauza pentru care 
Germanul consideră poliția ca pe o 
copie tidelă a ființei sale. Poporul ger- 
man doreşte să trăiască „în timp de 
pace tot atât de total ca şi in timp de 
războiu, şi această dorinţă se manifestă 
în poliția care işi îndeplineşte misi- 
unile de 'războiu intrun mod tot atât 
de firesc şi fără trudă ca și munca 
depusă in timp de pace. Cu aceeaşi 
ușurință cu care poliția germană işi 
schimbă litewka albă cu tunica de cu- 
loare „feldgrau”, trece și poporul ger- 
man dela pace la războiu şi dela răz- 
boiu la pace. Această uşurinţă nu este 
decât rodul gândirii germane despre 
totalitatea întregii vieţi, care nu cunoaş- 
te nicio altă totalitate care să de- 
pindă numai de anumite timpuri. Din 
rândurile poliției germane de ordine au 
trecut mulți ofițeri şi oameni în 
armată. 


O sută dovăzeci şi doi de 
generali germani 


sunt loşti poliţişti, o sută patruzeci și 
şase, Cavaleri ai Crucii de Fier 
dintre care la opt li sa conferit şi 
Crucea de Cavaler cu Frunze de Stejar 

provin de asemenea din cadrele 
poliției. 


„Nimic nu e desăvârşit pe acest pă- 
mânt, cu excepția femeilor”. Şi poporul 
german nu se consideră ca fiind gata, 
ci ca un popor in devenire. Dar în- 
cotro merge drumul lui se poate recu- 
noaşte după poliţia lui 


Poliţia reprezintă astăzi cele două 
voci ale trontului şi patriei şi cine are 
urechi să audă va auzi totdeauna ace- 
eaşi voce. Polițistul german se deose- 
beşte astăzi aproape fundamental de 
toți politiştii din lume, făcând excepţie 
dela aceasta poate numai carabinierii 
italieni. El nu este un funcţionar in 
sensul vechiu, ci un soldat, un soldat 
politic, El nu e nici gâde şi nici mânu- 
itor al bastonului de cauciuc, ci un 
purtător de arme. De camarazii săi din 
armata germană il deosebește numai o 
misiune specială. Ateastă misiune pă- 
trunde in vieața civilă şi în timp de 
pace. Mai inainte de a vorbi însă 
despre aceasta este totuşi necesar să 
facem o observaţie: Poliția de care 
vorbim aici se numeşte in Germania 
„Ordnungspolizei”, adică poliția de 
ordine. 


Observatorii străini ai vieţii germane 
cad uşor în greşeala de a considera 
toată poliția germană ca făcând parte 
din 4 în timp ce realitatea este pre- 
zentată clar prin titlul pe care îl are 
Reichstiihrerul W, die care se vede că 
este totodată Reichsfiihrer 4 şi şei al 
poliției germane. Poliţia şi W-ul este 
dela sine înțeles că sunt unite, for- 
mând un corp de gardă, „Schutzstaifel- 
Corps”. W-ul (presc. cuvântului Schutz- 
staffel) este o trupă politică înfiinţată 
pentru a sta la dispoziția personală a 
lui Adolt Hitler. A relata cum s'au 
extins atribuţiunile W-ului odată cu 
creşterea importanței mişcării lui Adolf 
Hitler ar depăşi cadrul acestor rân- 
duri. Pentru a ințelege cum e compusă 
această organizaţie mai amintim că şi 
arma 4 este o parte din garda „Schutz- 
staftel”, care luptă pe front ca una din 
cele mai moderne trupe de luptă, fiind 
pusă sub ordinele armatei. 


Când sa hotărit reorganizarea puli- 
țtiei,  lusese  insărcinat cu aceasta 
Reichstuhrerul W. Poliţia se împarte de 
in două: poliţia de ordine şi poliția 
de siguranță. Poliţia ordinei publice 
poartă uniformă verde, iar poliţia 
de siguranță e imbrăcată în general 
in uniforma  „leldgrau' a W-ului 
În atribuțiunile poliției de siguranță 
intră lupta impotriva oricărui fel de 
crimă. De ea ține poliţia criminalistică, 
polilia de stat secretă şi aşa numitul 
„Sicherheitsdienst” (serviciul de sigu- 
ranță) sau prescurtat „SD -Cu toate că 
războiul a prins poliţia incă în timpul 
ultimelor reforme, văzută în linii mari, 
reorganizarea ei' poate li considerată 
ca şi incheiată. Mai ales în ce priveşte 
caracterul poliției de ordine, nu se va 
mai face nicio schimbare. Şetul poliţiei 
de ordine este W-Oberst-Gruppentiihrer 
şi generalul de armată de poliţie 
Daluege, intre timp, locţiitorul protec- 
torului la Praga. 


Uniforma poliției de ordine este de 
culoare cenuşiu verzuiu cu manşe- 
tele şi cu gulerul cafeniu. Pentru servi- 
ciul circulaţiei urbane, polițistul de 
ordine poartă litewkă şi caschetă, în- 
colo se poartă „ciaco'”, casca scurtă a 
vânătorului, iar pe front după cum e şi 
natural, casca obișnuită a soldatului 
german. În ce privesc gradele, ele sunt 
aceleaşi ca și in armată, numai că 
generalul de poliție nu poartă căptu- 
şeala mantalei și lampasul roşu, ci verde. 
Spre deosebire de armată, polițistul de 
ordine intră imediat în trupele poliției 
cu dreptul de a aspira la un grad EI 
devine în curând vagmistru (Wacht- 
meister), aşa dar subofițer. Acest rang 
nu este insă numai de formă, polițistul 
trebuind să posede cunoştinţele mili- 
tare ale unui subofițer. De aceea in- 
strucţia lui militară și politică este 
foarte severă şi intensivă, şi pentru ca 
să poată fi tăcută, polițistul trebue să 
se angajeze in serviciu pe tot timpul 
vieţii. Paralel cu instrucţia militară mai 
are loc o alta, despre care nu putem 
să spunem decât că are ca scop o per- 
fecționare a polițistului. Polițistul ger- 
man de ordine ideal trebue să fie in 
acelaşi timp soldat, jurist şi un om cu 
experiență în cât mai multe domenii. 


De poliţia de ordine ţine şi poliţia 
de protecţie din oraşe, jandarmeria 
districtelor, pompierii, pompierii vo- 
luntari și serviciul de asistență tehni- 
că. Serviciul de asistenţă tehnică este 
o fostă organizaţie particulară, care 
cuprinde oameni cu cunoştinţe tehnice 
şi care avea 'ca scop apărarea impo- 
triva actelor de sabotaj și repararea 
pagubelor datorite grevelor. Ea luptă 
acum pe front. De exemplu faptul că 
pompierii voluntari și serviciul de 
asistență tehnică, două organizaţii la 
inceput cu caracter particular, ţin 
astăzi de poliţia de ordine ne face să 
recunoaștem caracterul nou al poliţiei 
germane. Acest caracter este al ajuto- 
rului propriu; serviciul poliţiei nu este 
un serviciu pentru autorităţile publice, 
ci pentru popor. 


Idealul unui stat perfect 


va fi numai atunci atins, când mem- 
brii acestei comunităţi vor reuşi să 
facă taţă lucrurilor, cu cât mai puţine 
legi. Polițistul ideal nu este un urmă- 
ritor, ci un apărător împotriva răufăcă- 
torilor. Străduinţa unui bun poliţist 
trebue să fie in sensul de a ușura pe 
cât mai mult posibil munca judecăto- 
rului. Polițistul german de ordine este 
apostolul unei vieţi la baza căreia stă 
ordinea, curăţenia şi buna dispoziție 


Când cu prilejul colectării pentru 
opera de ajutor de iarnă germană, po- 
liția germană vrea să atragă atentia 
poporului asupra ei, o face prin urmă- 
toarele cuvinte: „Poliţia este prietenul 
şi ajutorul tău!" Cât de serioase sunt 


Poliția în războiul 
de tranșee 


% 
| 


Drumul spre primo linie. Pe cât sa 


putut, oamenii au fost transportați 
cu camioanele. Protejaț: de iarba 
înaltă se duc acum până la dispoziliv 


a 
Ca în războiul mon 
dial: tranşee. Aplecaţi 


prin lranşee, oferii şi 
trupa intră în poziție 


2 n, “ 
Un nou fel de polițișt 


La 60 m de aici sunt Bolşevicii. Linia de tranşee sovietică se intinde paralel cu cea 


germană. Între ele este iarbă mare 


la mitralieră patru ore, apoi vine 


care îngreuiază vederea. Vagmistrul stă 


schimbul. Restul oamenilor stă zi şi 


noapte gata de alarmă în adăposturi, in tunică şi cisme, cu centura incinsă 


aceste cuvinte ne-o confirmă lupta pe 
tront a poliției de ordine. Şi aici ne 
lovim de o taină: La inceput stă jertfa. 
Dacă polițistul vrea să fie mai mult 
decât un gâde şi dacă vrea să lie con- 
siderat de fiecare ca reprezentant al 
națiunii, el trebue să fi dovedit mai 
inainte prin faptă că e îndreptăţit să 
pretindă celorlalţi să dea dovadă de 
virtuți cetățenești, care sunt necesare 
dacă un popor vrea să trăiască întro 
deplină libertate disciplinată. În Ger- 
mania nu se urmărește formarea unor 
poliţişti de felul celor englezi, ca 
motive decorative pentru romanele 
criminale și ca apărători ai caselor de 
bani. Fiii poporului işi fac educaţia 
intro aşa măsură, pentru a putea fi 
celorlalţi exemplu prin comportarea 
lor disciplinată. Cel care mânuește 
bastonul de cauciuc lasă să se inţelea- 
gă că iși consideră poporul drept o 
haită de căţeluşi sau ca pe o gloată, 
care poate inclina uşor spre revoltă și 
care renunţă la răscoală când o scu- 
turi puțin. Polițistul german işi poartă 
arma sa ca un simbol al voinței de 
autoapărare al poporului său. Obser- 
vaţi bine caracterul special al acestei 
organizaţii: 


Sâmburele ei de oțel 
este trupa 


La toate marginile ei, această organi- 
zație se arată insă gata de a da ajutor 
voluntar, după cum e cazul cu serviciul 
de asistenţă tehnică şi pompierii volun- 
tari. Polițistul trebue să dea intotdeauna 
imboldul pentru autoajutor. Pentru ca 
să se poată intâmpla acest lucru, ex- 
presia „vai de curioşi” şi bastonul de 
cauciuc  trebuesc aruncate la fier 
vechiu. Poliţia de ordine deschide larg 
ușile organizaţiei ei și îi indeamnă pe 
curioşi să se apropie și să facă la fel. 
Astfel are loc, pentru a da numai un 


Împotriva bunilor trăgători. Luneta trece 
in sus peste berma șanțului, ca un peris- 


exemplu, munca de războiu a tineretului 
hitlerist sub conducerea poliţiei de or- 
dine. Dela o anumită vârstă în sus 
tineretul geman dă ajutor voluntar 
in caz de pericol aerian, incendii mari 
etc. Tinerii fac serviciul de curier intre 
două circumscripţii polițienești; un ser- 
viciu care corespunde atât inteligenţei 
cât și dorului după aventură al unui 
copil  desgheţat. La anumite alarme 
tinerii de serviciu trebue să se prezinte 
la circumscripța p niţiereasscă. Chiar 
dacă ei nu sunt folosiți imediat, totuşi 
ei se obișnuesc pe cale intuitivă cu 
datoriile cetăţeanului. Copilului i se 
dau de rezolvat lucruri de răspundere şi 
aceasta este cel puțin tot atât de im- 
portant ca şi bani de buzunar. În acest 
războiu mulji copii au săvârşit mici 
acte de eroism în timpul serviciilor 
de curieri, și nu de mult un tânăr a fost 
lăudat în public si i sau dăruit bani 
pentru faptul că a salvat persoane dela 
moarte. 


Bucuria poporului german faţă de 
poliția sa de ordine este de sigur o 
bună parte din bucuria pe care o are 
către sine însuși. Există vreun popor 
vesel pe acest pământ, care să nu se 
bucure de sine însuși? Umorul cu care 
au suportat polițiștii germani de ordine, 
tinerii şi taţii de familie, obstacolele 
ultimei ierni pe front, eroismul plin de 
abnegaţie, de care dau dovadă câte- 
odată numai grupuri mici în singură- 
tatea mlaștinilor şi pădurilor în timpul 
raziilor împotriva bandelor de hoţi, 
este bucuria poporului german. Cea 
mai frumoasă parte a acestei bucurii 
este totuși speranța că Germania va 
avea în timpuri mai fericite din nou în 
mijlocul ei pe aceşti flăcăi bravi, im- 
brăcăţi cu vestonul alb sau costumul 
ușor de atlet, inconjuraţi de glorie şi 
incălziţi de focul olimpic. 


cop de submarin. Poziția inamică este EEE 
observată neintrerupt, iar dincolo, Bol- Din luptele de urmărire din Caucazia: Avioanele 
şevicii observă întocmai ca şi noi. Şaizeci de luptă țâșnesc în sbor la mică înălțime pe 
de melri inseamnă o distanță mică. Din deasupra primelor linii. Armele lor de bord 


câteva sărituri ai pulea li dincolo. continuă atacul împreună cu infanteria 


Desenui: Hans uiska, reporter de războiu 


POVESTEA UNEI PAGINI 
DE AMINTIRI 


„Desenez fortul 
Maxim Gorki Il: 


Reporterul de războiu Hans Liska 
din compania de propagandă ne po- 
vestește o întâmplare avută pe când 
desena fortul „„Maxim Gorki Il“ 


Bi: pentru Sevastopol era decisă; 
orașul și portul erau ocupate. Cu 
miile izvorăsc din praf și nori de fum 
umbrele prizonierilor, călcând în pi- 
cioare morții și răniții, sdrențăroși și 
murdari, unii târându-se de-a-bușile. 

Din acest fluviu al nenorocirii apă- 
reau, ca un catarg al unui vas eșuat pe 
nisip, două ţevi ale obiectului forti- 
ficat „Maxim Gorki II”. 

A doua zi încercai să schițez ruinele 
acestui monstru. 

În jurul înălțimii pe care se află re- 
sturile celor două obiecte grele „Ma- 
xim Gorki” privirea ţi se oprește, prin 
vălul fumului ce se ridică încet, asupra 
câmpului de luptă dela Chersonez, 
suprasaturat cu cadavre și resturi de 
avion. 

În timp ce desenez, observ pe ne- 
așteptate o mișcare printre soldații 
noștri care umblă printre ruine: în 
puțul adânc în care era fixată turela 
dublă a lui „Maxim“, cineva a văzut 
mișcându-se o umbră. Privim fix la 
gaura adâncă și dintre resturile de oţel 
strâmbe se ridică un băț cu o sdreanță 
albă în vârf. Imediat se lasă în gaură 
un cablu și sunt chemaţi câțiva pri- 
zonieri care își scot la lumina zilei 
camaradul lor. Acesta povestește că 
alți zece camarazi de ai săi au scăpat 
politrucilor care stau de pază jos și 
că vor să se predea. Întocmai ca la 
pescuit, sunt lăsate cabluri în întune- 
recul necunoscut, apoi se așteaptă 
până când o smucitură ne arată că un 
alt soldat sovietic vrea să iasă afară. 
Deodată se aude o împușcătură scurtă 
și un șuierat: se trage de jos asupra 
celui ce stă atârnat de cablu. Gre- 
nadele de mână liniştesc pe domnii 
politruci din pivniță. Între timp, au 
început să iasă din turela celui de al 
doilea tun alți Sovietici, care după lrei 
zile de stat în întunerec, clipind din 
ochi, privesc ca prostiți “în jurul lor. 

La  povârnișurile abrupte de pe 
coastă, la vreo sută de metri mai jos 
de „Maxim” se găsesc alte ieșiri. Pri- 
zonierii îi strigă pe cei dinăuntru și-i 
încurajează să iasă afară. Pe ici pe 
colo pornește de jos câte o împușcă- 
tură: Comisarii! Prizonierii sar însă 
imediat şi arată unde ar putea sta 
ascunși trăgătorii. Se lasă la locul in- 
dicat cu ajutorul unui cablu, un pachet 
cu explozibil și i se dă foc. Repede 
lucrurile s'au schimbat fundamental. 
Din găurile din stânci fâlfâie sdrenţe 
albe, ca rufele puse pe frânghie să se 
usuce: semnele încetării rezistenţei... 
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Apelul, înaintea 
plecării într'o 
misiune nouă 


Fotografia: Răhle, re- 
_porter de rizboiu (PK) 


Poziţia de aşteptare: 
In cutele colinei de pe 
terenurile intinse de 
stepă din Sudul Uniu- 


_nii Sovietice, se înşiră 


nenumărule blindate 
germane pentru a că- 
dea în clipa potrivită 
în flancurile maselor 


sovietice utucaloate 
d 


Atacul: Blindatele 
germane înaintează in 
ordine de luptă. Arti- 
leria sovietică incear: 


că zadarnic să opreas- 


că atacul 


 Străpungerea: Rezis- 
tența Bolşevicilor a 
tost răpusă. Lanţul 
blindatelor va torma 
cercul de ojel care se 
va strânge in jurul 
unei pungi 
Fotogratiile: 
Raible şi Hâhle, 
reporteri de războiu (PK) 
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pătrunde în timpul îngrijirii dinţilor cu 
Jod-Kaliklora în mucoasele gurii şi 
mai departe în sânge și totuși efectul 
e uimitor. Pentru prevenirea și vinde- 
carea inflamaţiilor gingiilor care sunt 
adesea în legătură cu o slăbire a din- 
ților (paradentoză), precum și contra 


„gâtului sensibil“: al dintelui, pe baza 
literaturii medicinale şi recomandaţi- 
lor multor mii de medici stomatologi nu 
există un alt mijloc mai bun. Dacă e 
nevoie de un efect mai intensiv se în- 
trebuințează în urma recomandației 
medicale „Stark-Jod-Kaliklora”. 
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STEFAN L.SCHERER, BUCUREȘTII, S 


——— a: 


TRADA DR.RĂUREANU 4 


Pe întinsele câmpii cu floarea soarelui, din regiunea Cubanului, soldații români din 
blindate urmăresc bombardierele sovietice care încearcă zadarnic să oprească atacul 


De pază. În timp ce ţevile bine camullate ale artileriei antiaeriene 
im vroaşcă în sus obuzele lor uriaşe, mitralierele (lotogratia din 
stânga) asigură Ilancul trupelor care înaintează în lormă de pană 


„.. trupe române împotriva 
rezistenței inamice îndârjite 


Comunicatul militar german recunoaşte mereu faptele 
de arme ale aliaţilor români,care şi-au cucerit prin luptă . 
un loc de frunte printre camarazii de arme ai Reichului 


Protejată de un perele de fum artificial /nlanleria işi continuu ulucur 


sdrobeşte rezistența îndârjită şi aruncă pe inamic dincolo de o apă 


Ss iii, 
Tractorul tunului greu antiaerian sovietic a fos! slărâmal de o lo ] Apele nu stăvilesc înaintarea. În timp ce o mitraliera asigură 


itură în plin. Tunul a fost capturat de Români impreună cu din nou acoperirea, inlanteriştii români trec apa prin vad 


Fotograliile: M.C.G. şi Hubmann (1), reporter de războiu (PK 


iat : 39 
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„„„alte câteva sute de piese ule artileriei sovietice 


O PRADĂ FOARTE BOGATĂ! 


A fost format un cap de pod. Trupele se 
j iau după inamic şi îl urmăresc neîncetat 


nenumărate lăzi cu muniții mitraliere de tot felul dela cea mai simplă 


yranale de mână, mine şi pană lu mitraliera  cvadrunlă antiaeriană | 


ÎN cet a tt cum a e 


O ÎINDOITĂ 
INZESTRARE ARTISTICĂ 


COMPOZITORUL 
CU CIOCANUL ȘI 
DALTA 


Nicolae Agârbiceanu, fiu de țăran din Ardeal, se dedică pe de o parte 
complect creaţiei muzicale româneşti adânci şi serioase, iar pe de altă parte 
se ocupă şi cu sculptura. Este ca şi când el ar voi să prindă şi să lixeze 
nebulozitalea lanteziilor sale simionice, a sonatelor și a suilelor sale. El 
pune mâna pe ciocan şi pe daltă şi modelează şi aici melodii — melodii din 
piatră. Unul dintre cele mai mari şi cele mai originale talente ale României 


ARTISTĂ 
ŞI POETĂ 


Madeleine Andronescu, această artistă dela teatrul naţional, dulce 
şi frumosă, a moșteni! talentul artistic dela mama ei. Este o ființă 
visătoare şi visăloare sun! şi poeziile ei, caracterizate prin muzicalita- 
tea limbii şi a expresiilor bogate şi pline de tantezie. Cât de plăcul este 
pentru o artistă să reciteze nu numai cuvinte străine, ci şi propriile ei 
gânduri turnate într'o lormă poetică! Fotogratliile: Praghe 
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MAȘINI DE SCRIS DE BIROU 


ȘI DE VOIAJ 


Mașinile de scris OLYMPIA sunt fabricate de 
Olympia  Biiromaschinenwerke  AG., Erfurt 


Societatea de vânzare pentru România : 


- OLYMPIA MAȘINI DE BIROU S.A.R. BUCUREȘTI 


Alte societăţi de vânzare pentru mașinile Olympia: Amsterdam, Belgrad, Budapesta, Copenhaga, Madrid, 
Paris, Rio de Janeiro, Stockholm, Zagreb. Reprezentanţe Olympia în toate orașele mari de pe glob. 


F.OLLERICH 


u . 


Stăvilarul dintre dovă mări 


Publicăm mai jos un articol despre Caucazia, oamenii, animale, 


munții și trecătorile din acest ţinut. Cine a citi! aceste rânduri le va 
înțelege și mai bine dacă priveşte harta-din-paginite-4 și-5-ale revistei 


Dacă am muta munţii Caucazi în Europa Cen- 
trală, ei s'ar întinde dela Paris până la Roma 


je munților Caucazi se ridică 
intocmai ca o barieră intre Europa 
și Asia. Dela peninsula Taman din 
Marea Neagră până la peninsula Apşe- 
ron din Marea Caspică aflătoare la 
cinci grade latitudine sudică se intinde 
masivul muntos — un val uriaş con- 
struit de natură pe puntea de pământ 
a Caucaziei. 


12 luni de ghețari 


Munţii Caucazi se întind dela o mare 
la alta pe o distanţă de 1.200 km ceea 
ce ar corespunde depărtării dela Paris 
până la Roma sau dela Amsterdam 
până la Budapesta. Dacă ne-am închi- 
pui că Alpii se întind dela Nizza până 
la Viena atunci lanţul Caucazilor ar fi 

„mai lung cu 200 km. Dar munţii Cau- 
cazi sunt cu mult mai înguşti decât 
Alpii, având în partea cea mai îngustă 
100 km, şi 200 km în partea cea mai 
lată. Astfel se explică că în ciuda 
lungimii lor colosale, ei nu acoperă 
decât o suprafată pe jumătate cât a 


MUNȚII CAUCAZI 
145.000 km 0] 


; munților Alpi. Totuși această suprafaţă 


este de 145.000 km? şi ar putea cu- 
prinde înăuntrul ei Portugalia și Belgia 
la un loc. Întreaga Caucazie cu suprafaţa 
ci de 470.000 km? este tot atât de 


- mare ca şi Reichul din 1938. 


Munţii Caucazi aproape că nu au văi 
lungi de mărimea celor pe care le în- 
tâlnim în Alpi, în schimb ei posedă 
numeroase prăpăstii adânci, pe fundul 
cărora curg ape de munte și a căror 
direcţie cade perpendicular pe coama 
principală a munților. Coama Caucazi- 
lor are o înălțime medie de 3.000 m 
deasupra căreia se ridică o întreagă 
serie de vârfuri foarte înalte. Cel mai 
înalt munte este Elbrus (5.630 m), iar 
cel mai cunoscut este vârful Casbec 
(5.043 m), care în afară de Elbrus în- 
trece ca înălţime alte patru vârfuri de 
5.000 m. Amândouă aceste vâriuri sunt 
vulcane stinse. Pe Casbec — după cum 
spune mitologia — a ordonat odinioară 
Zeus să fie îinlănţuit Prometeu, pen- 
trucă dăduse oamenilor focul. Dela 
Elbrus și până la Casbec, Caucazii de 
mijloc sunt acoperiţi cu o crustă de 
ghiață, care nu dispare nici în toiul 
verii. Cinci mari fluvii îşi au izvoarele 
în această regiune: Cubanul, Cuma, 
Cura, Rionul şi Terecul. 


Bananieri și lupi 


Din punct de vedere al climei, mun- 
ţii Caucazi oferă cele mai mari con- 
traste. În timp ce în zona subtropicală 
a regiunii de pe țărmul Mării Negre 
cresc palmieri, măslini, bananieri, ceaiu 
şi tutun şi o viţă de vie excelentă, 
dealurile pleșuve și sărace în ape cur- 
gătoare de lângă Marea Caspică ne 
amintesc de configuraţia aspră a mun- 
ților din deșerturile Asiei. În Vest și 
in regiunea centrală, munţii sunt aco- 


. periți de păduri virgine. Stejarii, arțarii, 


fagii, castanii, teii și. platanii orientali 
sunt înlocuiţi in regiunile mai înalte 
de molifţi, brazi şi pini. Covorul de 
iarbă și de flori de toate culorile ajunge 
până la o înălțime de jumătate de om. 
Piciorul se scufundă în mușchiu şi 
licheni.  Lianele și spinii te im- 
piedecă să inaintezi prin această re- 
giune. Aici vânătoaiea este încă o 
aventură. Urşii, râşii, mistreţii, lupii și 
jderii străbat pădurile sălbatice. Pe 
vârturi trăiesc căprioare, ţapi sălbatici 
și capre bezoar și tot felul de vulturi. 

În ce priveste cultura plantelor — cu 
excepția piantelor din marginea de Vest 
— întreaga regiune muntoasă este 
săracă. Populaţia cultivă numai orzul, 


- cartofii şi câteva legume sărăcăcioase. 


În apropierea puţinelor colonii, 
vaci, boi şi turme de capre. 


pasc 


După 60 de ore, pe Ușba 


Vârfurile Caucazilor sunt atât de 
greu de urcat și de viclene, incât ele 
au servit expediției germane. din Hi- 
malaia ca teren pentru exerciţii. În 
1929, Willi -Merkel, care mai târziu a 
pierit în expediția Nanga-Parbat, s'a 


urcat pe Elbrus impreună cu camarazii » 


lui Berchtold şi Reichel. În acelaşi an 
cei trei Germani au urcat și vârful 
Ușba (4.698 m). Vârful Ușba, „„Cel Groaz- 
nic”, după cum îl numesc locuitorii 
din partea locului, a fost învins după 
o luptă de 60 de ore. Germanilor li se 


Olanda, Belgia şi Portugalia ar încăpea 
pe supraiața ocigzală de munţii Caucazi 


alăturase și Rusul Semenovski. El a fost 
primul Rus, care sa urcat pe Uşba. 
Până atunci, inclusiv prima ascensiune, 
cei care cutezaseră să se urce pe acest 
munte au fost numai Germani. 

Dar nu numai alpiniştii, ci şi.explo- 
ratorii şi scriitorii din Europa de Vest 
şi centrală au fost atrași puternic 
“mereu de peisajul sălbatic și necercetat 
al munţilor Caucazi. Knut Hamsun 
scrie în cartea sa „În țara basmelor": 
„Îmi va fi totdeauna dor de această 
țară, căci am băut din apa fluviului 
Cura." 


Creștinii care cred în demoni 


Populaţia din ţinuturile munţilor 
Caucazi este foarte pestriță, deoarece 
Caucazia a fost încă din zilele prei- 
storiei adesea regiunea pe unde au 
În această 


trecut popoarele nomade. 


parte a pământului sunt aproximativ 
50 de limbi diferite, care se împart în 
trei mari grupe: 1) În Sud-Vest limba 
cartvelică, vorbită de Georgieni, Hev- 
suri, Tușeni, Pșiaveni, Imerieri, Gurieri, 
Adşareni, Mingrelieri, Lazieni şi Svanezi 
(dintre aceștia numai Georgienii au 
întemeiat o limbă literară şi o cultură 
proprie). 2) În Nord-Vest, limba abhazo- 
cercheză. 3) În răsărit, limba Cecenilor 
şi a Lesghirilor. La aceasta se mai 
adaugă apoi Oseţii și Taţii cu limba 
iraniană şi Nogaii, Cumukii şi” Cara- 
caienii cu limba turco-tătară. Vin apoi 
Armenii, Perșii, Grecii,  Ucrainienii, 
Rușii, precum și coloniștii germani, cehi 
şi baltici. 

Din punct de vedere al religie ni se 
prezintă acelaşi tablou pestriţ. În gene- 
ral coama principală a munţilor desparte 
pe musulmani în Nord şi răsărit de 
Georgienii şi Armenii creștini din Sud, 
dar islamul şi creştinismul sunt la 
triburile din munţi de cele mai multe 
ori numai un strat exterior. Vechile 
credințe păgâne, inchinarea la demoni 
şi superstiția adesea legate chiar cu 
vechile culturi ale jertfelor mai trăiesc 
încă pretutindeni. 


Cărţile de vizită ale Oseţilor 


Muntehii din Caucazia se caracteri- 
zează printr'o mare desvoltare fizică și 


prin statura lor frumoasă. La toţi se 


observă o dragoste nemărginită pentru 
libertate și aptitudini războinice. Ei 
trăiesc în condițiuni patriarhale și au 
rămas multă vreme neturburaţi în 
singurătatea lor. Satele locuitorilor 
dela munte sunt nişte fortărețe mici, 
situate pe înălțimi, iar la trecători şi 
de-a-lungul potecilor se ridică nenu- 
mărate turnuri de pază și de apărare. 
Cât de greu se face comunicaţia în 
Caucazi reiese din faptul că dela Oseţii 
din regiunea Cubanului superior s'a 
primit prima veste, care a făcut să se 
tragă concluzia că în mijlocul munţilor 
locuește un popor necunoscut, odată cu 
nişte trunchiuri de copac tăiate, care 
s'au scoborit pe Cuban la vale. 


Petru cel Mare a început cucerirea 
Caucaziei încă pe la mijlocul secolului 
al XVIII-lea, însă Ruşii au ocupat ulti- 
mul refugiu al eroului naţional cau- 
cazian, Hamil, abia în 1859. 


Munţii Caucazi au o beregată 


Caucazii sunt munţii cu cele mai 
puține drumuri, de pe suprafața pă- 


mântului. Ei sunt străbătuți sau ocoliți 
doar de câteva drumuri. Patru din ele 
sunt drumuri-trecători așa cum întâl- 
nim numai in munții înalți. 


În locul întâi stă vechiul drum cru- 
zimic sau marele drum georgian, care 
traversează Caucazii aproape prin mijloc 
dela Nord la Sud. Acest drum este 
lung de 213 km și merge de-a-lungul 
cursului superior al fluviului Terec 
prin valea Darial adâncă şi ușor de 
astupat, pe care Cerchezii au poreclit-o 
„Beregata Caucazilor”, continuă pe la 
poalele Casbecului, trecând peste tre- 
cătoarea Crucii înaltă de 2.345 m şi in- 
dreptându-se prin valea Cura spre 
Tiflis. Serpentine periculoase duc în 
pustiul de stânci fără vegetaţie al 
pasului unde numai timp de trei luni 
pe an nu se găsește zăpadă şi care tre- 
buesc apărate prin galerii lungi de 
avalanșele de pietre și zăpadă. Drumul 
mare georgian poate fisutilizat de care 
şi autovehicule, fiind singurul drum de 
munte din Caucazia practicabil şi în 
timpul iernii. 


Al doilea drum de munte este marele 
drum osetic; care trece prin pasul 
Mamison înalt de 2.829 m. El atinge 
câmpia în Sud, lângă orașul Cutais. 
Acest drum este foarte stricat și aproa- 
pe impracticabil. Cel de al treilea 
drum de munte este șoseaua Suhum, 
care trece pe la 2.767 m prin pasul 
Cluhor și care se sfârșește la Suhum 
pe tărmul Mării Negre. El a fost con- 
struit pentru circulaţie numai în parte, 
restul fiind o potecă. În răsărit, șoseaua 
Ahti pleacă dela Nuha din Azerbecian 
trece prin Pasul Salavat înalt de 3.040 
metri și merge mai departe spre vechea 
cetate Ahti din Daghestan. 


Căi ferate și conducte de petrol 


În afară de aceste drumuri ce străbat 
munții, mai există altele două careiii 
ocolesc: Pe țărmul Mării Negre, şoseaua 
dela Kerci care trece pe la Novorosisc 
şi Poti şi care însoțită pe o distanţă de 
500 km de o linie ferată duce mai de- 
parte printre munți și mare spre Batum; 
iar pe țărmul Caspicei, linia ferată ce 
pleacă din Rostov și șerpuește printre 
munți și apă dela Mahaci-Cala, pe o 
distanţă de 400 kilometri, până la Bacu. 


Traficul feroviar de-a-lungul şi dim- 
prejurul munților s'a desvoltat cu mult 
mai mult decât traficul automobilistic. 
Cea mai importantă linie din Caucazia, 
în afară de cele amintite mai sus, este 
calea ferată Bacu—Tiflis—Batum. 


De-a-lungul marginii munţilor se 
găsesc trei conducte de petrol. Una 
din ele dublă duce din Bacu până la 
Batum. A doua începe de pe țărmul 
Caspicei din Mihaci-Cala, trece prin 
ținutul petrolifer dela Grosni şi se 
sfârșește la Rostov. A treia pleacă din 
Grosni până la Maicop, iar de aici trece 
mai departe pe la poalele munţilor spre 
Tuapse pe țărmul Mării Negre. 


Aproape că nu mai există o altă re- 
giune în lume atât de bogată în cele 
mai variate avuţii ale solului, cum e 
Caucazia. În afară de petrol, Caucazia 
mai are gaze naturale, cărbuni, turbă, 
minereuri de mangan, de fier, metale 
şi sare. De mare importanță economică 
sunt apoi izvoarele de ape minerale și 
abundența cărbunelui alb. 


- 


O privire spre Sud 


Nu trebuesc confundați cu Caucazii 
Mari, Caucazii Mici, care se întind la 
Sud de linia ferată Bacu-—Tiflis—Batum. 
Lanţul lor inalt se continuă cu sistemul 
de munţi din Asia Mică și Iran. Aici 
începe o lume cu totul alta, lumea 
Orientului de Mijloc. Spre Ancara! — 
Spre Bagdad! — Spre Teheran! — stă 
scris pe indicatoarele de drum pe care 
le întâlnim aici. H.W. 


——- 
O zi de toamnă în Alpii germani 


Verde înseamnă vieaţă — roșu înseamnă moarte! 


Celulele vii și moarte de drojdie presată arătau până acum identic la microscop. Dacă le colorăm 
însă cu poriocaliu de acridin ele se deosebesc imediat: Cele vii florescentează în verde, cele moarte în roșu 


Provocatorii bolii somnului au atacat prin surprindere viermi de mătasă! 


Bacilii colorați cu acridinorarge îlo- 
rescentează la început în roșu ca 
arama. Ei trăiesc și sunt periculoși . . 


Inamicul este învins; roșul ca arama, culoarea 
morții dovedeşte aceasta imediat, fără să mai 
fie nevoie de cercetări îndelungate de cultură 


CULOAREA 
VIEŢII 


genții provocatori de boli sunt vii 

sau morți? — La această întrebare 
s'a putut răspunde până acum în cele 
mai multe cazuri,.abia după cercetări 
îndelungate. A trebuit să se pună cul- 
turi și să se aștepte să se vadă dacă 
bacteriile se înmulțesc sau nu în culturi 
și au trecut zile și câteodată chiar 
săptămâni până să se ajungă la ob- 
ținerea unui rezultat științific exact. 

Profesorului german dr. Strugger i-a 
reușit să găsească o metodă cu care e 
posibil să se răspundă numai în câteva 
minute la chestiuni a căror soluționare 
este de o foarte mare importanţă pen- 
tru medici la munca lor practică și știin- 
țitlică: Acum se poate vedea imediat, 
fără experimenţe lungi, dacă de exem- 
plu streptococii de pe un instrument cu 
care s'a lucrat au fost în adevăr 
omoriți la desinfectare, sau dacă un 
vaccin își îndeplinește scopul, ori dacă 
bacili tuberculozei trăiesc sau sunt morţi 
și în sfârșit dacă un nou mijloc pentru 
combaterea bacteriilor este eficace sau 
nu. (La descoperirea salvarsanului sau 
a noului medicament german, sul- 
foamida, această constatare a fost şi 
mai grea.) 

Revista noastră arată aici — pentru 
întâia dată în fotografii microscopice 
în culori — rezultatele descoperirii pro- 
fesorului  Strugger. Fotografiile re- 
prezintă vietăți unicelulare care flores- 
centează în verde și roșu și această 
culoare diferită la microscop răspunde 
omului de știință în modul cel mai 
simplu la întrebarea dacă trăiesc sau 
nu. Înainte de observare, bacteriile (sau 
alte celule vegetale: sau animale, a 
căror stare urmează să fie cercetată) au 
fost colorate cu acridinorange, un colo- 
rant special. Dacă expunem celulele 
la raze ultraviolete, cele vii apar la 
microscop verzi, iar cele moarte, roșii. 

Cu acest mijloc a mai fost posibil să 
se observe sensibilitatea la temperatură 
a celulelor vii și să se stabilească toto- 
dată exact temperatura la care moare 
o celulă. 

Față de vechile metode de cerce- 
tare acest nou procedeu este cu drept 
cuvânt genial, simplu și în afară de 
exemplele pe care le-am dat aici el 
este pentru medic și pentru omul de 


știința de o importanţă covârșitoare. 


Ti | 4 i 


Unul dintre cele mai interesante capete din altarul principal dela Breisach, capul Si. Protasius, restaura! 
acum totodată cu întreaga celebră sculpiură în lemn din catedrala dela Breisach de pe Rin. Asupra isto- 
rieiacestei restaurări de mare importanţă pentru intreaga lume artistică dăm inlormaţii în cele ce urmează 


Razboiul ajută unei opere de arta 


M-: vreme s'a discutat în lumea acestei sculpturi celebre, nu se in- 
artistică dacă uriașul altar prin- drăsnea să se inceapă cu demontarea 
cipal al catedralei din Breisach trebue delicată a sculpturii. Pe atunci 
dat jos şi restaurat sau nu. Cu toate nu se cunoşteau decât inițialele 
că restaurarea era necesară şi se spera  H. L. ale maestrului din Renania Su- 
că totodată ar putea fi desvăluite  perioară care a creat altarul, dar nici 
multe secrete, care pluteau în jurul anul în care a luat fiinţă nu era sigur 


iei 
O altă figură din altar. În grupul cen- O jumătate de an de muncă. Restauraturul freibur- 
tral se află această figură a SI. Fecioare ghez Hiibner, cunoscut în întreaga lume, luă asupra-şi 
Maria. Intenţia artistică a creaturului restaurarea capodoperei. Fiica sa, cunoscătoare 
devine iarăşi clară în pictura în cu- in această materie, îl ajută. Globul care se 
lori ieșită la iveală după restaurare vede aici pe sculptură ascundea un secrel ciudat 


sa Ei 


Acestea au fost clariticate. la inceputul 
razboiului, când sculptura a fost dată 
jus şi adusă în Breisgau la Freiburg 
Părtile din care e făcut altarul au fost 
aduse «poi cu un an mai târziu în- ate 
lierul restauratorului treiburghez Paul 
H. Hubner. Asupra muncii restaurato- 
rului şi descoperirilor sale se vorbește 
in articolul următor. 

Hiibner se apucă să elibereze bogata 
sculptură în lemn a altarului din Brei- 
sach de stratul de vopsea de uleiu de 
de ăsupra! care o desfigurase, să-i redea 
înlățişarea originală şi totodată să pro 
tejeze capodopera de tot ce ar putea 
so strice. 

E un secret al lui Hubner cum u 
reuşit să desprindă de pe lemn o vop 
sea de uleiu îngroșată cu praf de mar 
mură ce forma un strat gros de 3 până 
la 6 milimetri. După analize chimice 
indelungate el găsi o alitie cu care se 
putea înlătura stratul de deasupra, 
dar care nu ataca lemnul și vopseaua 
originară de pe el. Cu acelaşi prepara! 
au fost tratate apoi liecare parte şi 
fiecare figură. Sub acţiunea chimica 
a acestui preparat, stratul de deasupra 
sa umflat şi a putut fi curăţit. Munca 
grea de restaurare reuși. 

O întreagă jumătate de an a dura! 
acest lucru. Anul acesta, în luna 
August, Hiibner a putut să arate unei 
serii de directori de muzee, profesori 
universitari şi cunoscători in materie 
de artă, cum fusese și cum avea să răâ- 
mână altarul catedralei din Breisach 

Caracteristic la această capodoperă 
este intrebuinţarea culorii. Pe vremea 
când a luat ea ființă, se obişnuia să se 
coloreze sculpturile peste tot cu o sin- 
gură nuanţă sau să se lase lemnul ne- 
vopsit. Creatorul altarului dela Breisach 
se abălu insă dela această obișnuinţă, 
care părea să li devenit lege intre 
artiştii contemporani cu dânsul. Ur- 
mărind un anumit efect artistic, el 
pictă mâinile, feţele și picioarele 
figurilor din grupul principal al alta- 
rului (Tatăl, Fiul şi Fecioara Maria) cu 
culoare tempera, ton natural, scoase în 
evidenţă prin culoare pietrele pre- 
țioase ale coroanelor şi reliefă ochii, 
sprâncenele, buzele și diteritele atri- 
bute ale celorlalte figuri de pe ambele 
aripi din pedrellă şi altarele alăturate 
Prin această originalitate in intrebuin- 
țarea culorii el obţinu un elect propriu 
şi surprinzător. Culoarea naturală a 
lemnului fu cuprinsă in constituţia în- 
tregului colorit al sculpturii. 

În timpul restaurării fusese des- 
legată o enigmă. Mai rămânea insă 
incă una. Pe una dintre cele trei tă- 
blițe pentru semnătură ale grupului 
central, tu stabilită fără obiecţiune, 
semnătura originală H. L., iar pe una 
dintre psalterii, cu ajutorul unei foto- 
gralii infraroşii, sa dat peste anul când 
a luat fiinţă: 1526. Cercetările restau- 
ratorului, prin care se căuta să se vadă 
dacă în vreo parte oarecare a operei 
(inăuntrul globului pământesc al Ta- 
tălui sau in piroanele de lemn ale mâi- 
nilor) nu există indicii pentru o identi- 
licare a maestrului H. L., rămaseră din 
netericire lără rezultat. 

Inăuntrul globului pământesc, Hiib- 
ner găsi o cavitate lucrată cu atenție 
şi care arăta exact ca o capsulă. Ca- 
pacul trebue să li fost deschis în tim- 
pul din urmă, căci era lipit cu cleiu de 
tâmplărie obișnuit, pe când toate 
celelalte părţi erau prinse cu cleiu 
rece de brânză. Astiel ştiinţa artelor 
poate- continua cercetările pentru identi- 
ficarea acestui maestru din Renania cu 
inițialele H. L., care a dat prilej la 
multe interpretări, dar a cărei capodo- 
peră aşteaptă acum, să-și reocupe după 
terminarea războiului locul de mai 
inainte, în farmecul straniu al vechilor 
culori 
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' De dimineață până seara 
Vizită la baletul Scalei din Milano 


Baletul Scalei din Milano, care se bucură astăzi de un renume mon- Lă 
= 


dial, îşi construește temelia tehnică pe sistemul academic al coreografiei 


clasice. Din severitatea acestei temelii, își crează expresia necesară 


îi NR 


Dansatoare, coreograiă și desenatoare de costume. 
Nives Poli, prima-balerină a Scalei din Milano 


În dimineaţa fiecărei repre- 
„ zentaţii, dansatoarele se duc 
la mica capelă din biserica San 
Fedele, unde se roagă la „La 
Mudonna delle Ballerine:: pa- 
troana dunsatoarelor, să le deu 
0 seură incununală cu stive 


Câteva minute mai târziu jes 
pe scenă pentru o ullimă pro- 
bă a costumului. Nives Poli, 
în lotogralie în dreapta, spu 
ne câteva cuvinte de încuru 
jare prolejatelor ei, ca sa 
le pregătească pentru seară 


După probă, se duc apoi în- 
tr'unul din numeroasele bu: 
ruri moderne milaneze să ia 
un mic lortiliant binelăcă- 
tor sub lorma unui Cocktail 
Marsala. lar seara ... 


A ei 
„ARĂ 


. când sună primele măsuri ale valsului vienez veşnic tânăr, sunt ele transmit publicului italian. cu „„Invitația la dans a lui Carl Maria 


uitate toate frigurile scenei. Conştienle de marea lor misiune artistică von Weber lumea  valsului al carui leagăn este Germania 


Nicio fotografie mai puțin — şi totuşi faceţi economie de film 


Posesorul unui aparat Voigtlănder Bessa 6x9 cm are avantajul că filmul ajunge 
pentru un număr dublu de fotografii! 

În cazul că întrebuinaţi un intermediar cu mască puteţr face în loc de 8 
fotografii 6x9 cm, 16 fotografii 4,5x6.cm, pe care fotograful vi le măreşte cu. 
plăcere la formatul 6x9 cm. E un avantaj al aparatului foto- 
grafic Voigtlănder ca şi ingeniosul declanșator trăgaciu de pe 
capac, de care nu trebue să se lipsească niciun 
prieten al casei Voigtlănder. 
NE 


Considerațiuni privitoare la temele 


preferate de presa engleză 


Ce nu spun ilustrațiile 


je universitățile germane există cursuri de ziaristică. 
Aici, studenţii care poate vor sta mai târziu in posturi 
de conducere, învaţă ce: instrument influent și puternic 
este presa. Cu acest prilej ei învaţă să cunoască şi să 
judece metodele de lucru ale presei din toată lumea, 
pentru ca să nu mai stea naivi în faţa lor. Cine privește 
cu asemenea ochi presa engleză, 


ilustrată, va observa repede că ea n'are să se aştepte să 
fie citită de un public cu un spirit critic prea desvollat. 
Întâi ea vine cu elemente care se adresează emotivului 
şi în faţa cărora facultatea judecății e dată uitării. Sti- 
mulaţi de corespondentul nostru din străinătate, Heinz 
Medefind, publicăm câteva din temele preferate de presa 
ilustrată engleză, care-i caracterizează metodele. 


dar mai ales presa 


se 


THE OUTSTANDING LESSON OF MALAYA, AND THE FAR EAST GENERALL) 
delenderi În a fixed are under artillery fire from || 
(in. elective A.A. fire provided by the mobile pum, îm 
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Li 


A "GENERAL GRANT' ARRIVES IN LIBYA 


Me gave Rommel a surprisa. This în the hind oi tank needed to turn the tide 
sf desert martare. În în the 


ind nf tank me nend În great quantitiea te carry out a succesalul ofemive. 


% 
PP î: 
/ 


THE LAST BOMBER (A U,S.-BUILT GLENN-MARTIN) MAKES A MIDNIGHT | 
Dutch and Allied A; 


Aireralh-carr sera are one ol the decinive facteri în modern naval mortare. With them, me smashed 
the Malian Fleet ni Tarata. Without them. me lent the "Meoalsa” and tie “Prince ai Wales” 


ă . Sa 
să Hone Naval Aircraft Ave Stewed Aboard a Carrie 

srmvafi are mowel hehmeen the hamga: and Lhe dec în bifa The Age, 
a flighu, tn hrmg sent beloe ai other pene dey Ei ae ae ph mt mda per er ura 


tit fbâă bach im ceder dm each shall oceupy — bemever, ceraia are si mmachimes ne use în a - 
se premia în île bmp Fa carena me Some poi 

pie be Jena mt pe acne od îndime a serie 

tin în n cmmcnerineie ed niecrafi time în met LI 


BIR HACHEIM WAS HELD BY A MIXED FREE FRENCH BRIGADE UNDER î 
Hfemen and armoured vehicles within the perimeter. În the later + 
brought down from the nort 


Patru din sumedenia de ilustrații mari pline de Grant", 


elecl privitoare la înarmare, aşa după cum obiş- cu 
nuesc să le publice mereu revistele engleze. „Pic 


ştiu că acest car blindal a trebuii să lie înlocuit în Alrica 


inarmarea „General Lee: Cât de impunătoare apar grandioasele ldto- 


vase port-avioane, instalațiuni leh- 


Deşi lumea se allă în secolul | 


gralii cu ale căror colosale 


ture Post'* publică de exemplu sub titlul „Construcţiile navale 
cheia spre victorie“: (Shipping the key to victory) mai multe pagini 
pline cu lotogralii despre lucrul în şantierele engleze, care lără îindo- 
ială sunt potrivite să pulolească grijile tonajului naval dar care 
_sunt tot atât de potrivite să compenseze cel puțin pierderile. Câţi din 


cititorii revistelor engleze, care văd lotogralia blindalului ,, General! 
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nice ne amintesc de cunosculele fotogratii de dinainte de războiu cu 
Linia Maginot! Aici, este arătat de exemplu purtătorul de avioane 
„„Mllustrious** care între timp zace grav avariat în portul Gibraltar 
Numai lotograliile cu aspecle din industria de armament, poale că 
spun ceva de materialul de războiu, ele nu reprezintă insă în niciun 
caz starea reală a evenimentelor de războiu şi tocmai asta contează 


Infrângerea 


iniățişeze luptele, prin desene 
lată trei exemple în legătură cu luptele din Asia 
Orientală şi Alrica reprexintă un 
tablou intfiorător al apărării Malaeziei impotriva 
Japonezilor 


Primul desen 


cu observaţia că din nefericire a 
lipsit artileria antiaeriană. Cel de al doilea arată 


fotogratiei, Englezii preteră să | 


, 15 TME NEED FOR ANTI-AIRCRAFT PROTECTION FOR THE INFANTRY: In this picture the 
he left; and at the same time they are being dive-bombed from the air. Thanks to 


ever, the atacă by che euemy's alruralt îs belng oroken up_—Oroming by W. G. Whitaker 


m AR UIREE rE = 


Această lotogralie a lui Churchill publicată pe o pagină întreagă în revista engleză „llus 


. trated': a lost făcută în timpul şederii sale la Washington. A lost felul obişnuit al unui agent 
Churchill edita 9 i . 9 
de presă american. Membrii guvernelor englez şi american sunt arătați mereu zâmbind, ca 


oameni siguri pe sine, în situaţii omeneşti agreabile. Aceasta deşteaptă încredere, iar cititorului inocent nu-i 
Un elementi admirabil pentru 


trece prin minte să se gândească la grijile unor asemenea modele de lotogratii. 
a provoca bună dispoziție, care speculează o obişnuită eroare de concluzie: omul ar li după cum se prezintă 


THE VICEROY ÎN TME CENTRE OP SOCIAL Lire, | 


Fa 


iri 


if 
tu 


d Cornea, te Great 


ni Ve 


Englezii s'au priceput totdeauna să-şi reprezinte imperiul lor ca pe una din cele mai desă- 


luga dela Bandoeng, iar al treilea, apărarea localităţii Bir Hacheim, cucerită Ea nai 
de Germani prin surprindere. Aceste lrei desene au două lucruri comune: im râul vârşite creaţii omeneşti. Aici de exemplu, „Picture Post": arată într'un pompos supliment de 
re cinci pagini lotogralii care prin lelul cum au fos. alese şi publicate, lasă impresia unei stă- 


şi al doilea, ele glorifică inlrângerile. 
lotogralic nu pâniri ordonate în India. Şi in timp ce sir Staltord Cripps recunoaşte in mod oficial libertatea absolută a In- 
diei, acest ziar foarte răspândit pune întrebarea următoare: Să lie oare lordul Linlithgow (actualul vicerege al 
Indiei) ultimul? Pe baza acestui articol şi acestor fologratii, cititorul de rând va răspunde cu siguranță nu: Şi, 
prin aceasta propaganda engleză şi-a atins scopul, chiar dacă în India turburările se țin lanţ, dacă Gandhi, Nehru 
şi suila lor sunt arestaţi şi dacă Indienii luptă cu dispreț laţă de moarte pentru dreptul de a se guverna singuri 


aceea 


întâi, ele reprezintă inirângeri, 
Creionul a desenat așa dar performanțe, pe care aparatul 


le poate reține, pentru motivul că eie nu există. Cu câtă cunoaștere 


exactă a sulletului omenesc procedează 
deşte desenul din mijloc, în care se vede şi o lemeie, care luge din Ban- 
doeng cu „ultima maşină':. Aşa ceva deşteaplă în orice caz compătimire 


propaganda engleză, ne dove- 


IRAQ 30 Fils 
SUDAN 20 Mills IRAN 4 Rai A 
PALESTINE 25 Mils ERITREA 55 Cents PŢ 
EGYPT 


Eva 10 $ Pta TURKEY 10% 


Una din temele cele mai prelerate ale corespondenlei de războiu engleze sunt lulu 


Tema: 


.. graliile loştilor generali comandanți. Aceştia sun! arătați în atitudini omenesli sim 
Generalii 4 ! ” j ia șI 
[i patice, li se publică pe larg vieața, se povestesc de ei islorioare încântătoare şi surt 
jăcuți populari cu toate mijloacele care deşteaptă „interesul uman Astiei, cititorului nu-i trece 


prin minte că loate bătăliile decisive ale acestui războiu nau lost câştigate de generalii englez: 


A! 


“* WHY, THERE'S THAT NICE R.A.F. MANI MET 
AT THE PARTY: I'm sure it must be him, because he 


Pentru cititorii cu 


Tema: 
suile! sensibil există 


Emotivul 


o temă specială: ilu 
sirații cu misiunea lemeii în aceas 
lă luptă mondială pe vieață şi pe 
moarle. Şi deoarece chiar din timp 
de pace se lăcuseră experienţe pro 
pagandistice bune cu trupele de balet, 
aceste trupe au fost acum pur şi sim 
plu îmbrăcate şi astiel s'a creat ar 
matele de baletiste: Aceste armale 
nu trebue să inveje să tragă, nici să 
aştepte pe Feții-Frumoşi ai RAF-ului 
sau să iacă serviciu serios la A. C. A 
Ele suni numai pentru a îi lotogra- 
liate. Frumusețea lor tipizată după 
principiile reclamelor, impreună cu 
nişte texte abil scrise urmează să-i 
câştige pe citilor pe neobservale și 
lără îndoială pe cale plăcută, pentru 
războiul lumii anglo-americane 
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HILDE 


KRAHL 


joacă în filmul 


Anugca 


al Casei Bavaria şi în filmul 


Meine Freundin Josefine 
al Casei Tobis 


